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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG DEN ISLAMISKE REPUBLIK PAKISTANS REGE-
RING OM FREMME OG GENSIDIG BESKYTTELSE AF
INVESTERINGER

Pneambel

Kongeriget Danmarks regering og Den Isla-
miske Republik Pakistans regering, herefter
omtalt som de kontraherende parter,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige vilkAr
for investeringer i begge stater og styrke samar-
bejdet mellem private foretagender i begge sta-
ter med henblik pA at stimulere den produktive
anvendelse af ressourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
faerdig behandling af investeringer pA et gensi-
digt grundlag vil tjene dette formAl,

ER BLEVET enige om fzlgende:

Artikel 1

Definitioner

I denne overenskomst
(1) skal udtrykket >)investering omfatte en-

hver form for aktiver og i seardeleshed, men
ikke udelukkefde:
(i) losore og fast ejendom sAvel som en-

hver anden rettighed, sAsom leasing-
kontrakter, realkredit, tilbageholdel-
ses- og panterettigheder, forlods og
kautionskrav og ale andre lignende
rettigheder,

(ii) et firma eller en virksomhed, eller an-
dele, aktier eller andre former for del-
tagelse i et firma eller en virksomhed
og gaeldsbeviser og gaeld i et firma eller
en virksomhed,

(iii) geninvesteret udbytte, fordringer pA
penge og opfyldelse af kontrakt af fi-
nansiel vardi,

(iv) industrielle og intellektuelle ejen-
domsrettigheder, herunder ophavsret-
tigheder, patenter, firmanavne, tekno-
logi, varemaerker, goodwill, know-
how og alle andre lignende rettighe-
der,

(v) koncessioner eller andre rettigheder,
som er tildelt ved lov. eller kontrakt,
herunder koncessioner til eftersogning
og udvinding afnaturressourcer..

(2) En aendring i den mAde, hvorpA midler in-
vesteres, pivirker ikke deres karakter som
investering.

(3) Udtrykket ))udbytte( skal betyde de belb,
sorm investeringen afkaster, omfattende
ismr, men ikke udelukkende, fortjeneste,
renter, kapitalgevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer.

(4) Udbytte, og i tilf.Tlde af reinvesteringsbe-
lob, der hidrorer fra reinvesteringen, skal
nyde samme beskyttelse som investeringen
i overensstemmelse med denne aftale.

(5) Udtrykket )investor( skal for begge kon-
traherende parters vedkommende betyde:
(a) Fysiske personer med statsborgerskab

eller fast bopal i en kontraherende
part i overensstemmelse med denne
parts gacldende lov.

(b) Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juri-
disk person i henhold til loven i den
kontraherende part, sisom selskaber,
firmaer, sammenslutninger, finansi-
eringsinstitutioner pA udviklingsom-
rAdet, fonde eller lignende enheder,
uanset om de har begrxnset ansvar og
om de mAtte vxre rettet mod over-
skudsgivende virksomhed.

(6) Udtrykket oterritoriumo skal for hver kon-
traherende part omfatte det territorium,
som horer under dets suvermnitet, sivel
som den eksklusive okonomiske zone pi
200 smil, over hvilke den kontraherende
part udover suvermne rettigheder eller ju-
risdiktion i henhold til folkeretten.
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Artikel 2

Investeringsfremme og -beskyttelse

(1) Hver kontraherende part skal i overens-
stemmelse med sine love og administrative
praksis tillade investeringer fra den anden
kontraherende parts investorer og fremme
sAdanne investeringer, herunder lette eta-
bleringen afreprmsentationskontorer.

(2) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid ny-
de fuld beskyttelse og sikkerhed pi den an-
den kontraherende parts territorium. Ingen
kontraherende part mA pA nogen mAde ska-
de den anden kontraherende parts investo-
rers forvaltning, opretholdelse, anvendelse,
besiddelse eller afvikling af investeringer
pA sit territorium.

(3) Hver kontraherende part skal overholde al-
le forpligtelser, den mAtte have indgAet
vedrorende investeringer fra den anden
kontraherende parts investorer.

Article 3
Investeringers behandling

(I) Hver kontraherende part skal pi sit territo-
rium give investeringer foretaget af den an-
den kontraherende parts investorer en ri-
melig og retfirrdig behandling, som pi in-
gen mide er mindre gunstig end den, der
gives dens egne investorer eller investorer
fra noget tredjeland, idet den set fra inve-
stors synspunkt mest gunstige behandling
legges til grund.

(2) Hver kontraherende part skal pA sit territo-
rium give den anden kontraherende parts
investorer en rimelig og retfaerdig behand-
ling, hvad angir forvaltning, opretholdelse,
anvendelse, besiddelse eller afvikling af de-
res investeringer, som pi ingen mAde er
mindre gunstig end den, der gives dens eg-
ne investorer eller investorer fra noget tred-
jeland, idet den set fra investors synspunkt
mest gunstige behandling legges til grund.

Artikel 4

Undtagelser

Bestemmelserne i denne aftale vedrorende
tilstAelsen af en ikke mindre gunstig behand-
ling end den, der gives investorer fra nogen af
de kontraherende parter eller noget tredjeland,
skal ikke udlwgges som en forpligtelse for den
ene kontraherende Dart til at tilbvde investorer

fra den anden kontraherende part fordelene
ved nogen behandling, prmference eller privile-
gier, der hidrorer fra:
(a) medlemskab af enhver eksisterende eller

fremtidig regional okonomisk organisation
eller toldunion, i hvilken nogen af de kon-
traherende parter er eller mAtte blive part,
eller

(b) ehhver international overenskomst eller
ordning, som helt eller fortrinsvis vedrorer
beskatning, eller enhver national lovgiv-
ning, som helt eller fortrinsvis vedrorerbe-
skatning.

Artikel 5

Ekspropriation og erstatning

(1) Investeringer fra de kontraherende parters
investorer mA ikke nationaliseres, ekspro-
prieres eller underkastes foranstaltninger
med tilsvarende virkning som nationalise-
ring eller ekspropriation (i det folgende be-
nwvnt ))ekspropriation(() pA den anden
kontraherende parts territorium, medmin-
dre det sker af hensyn til almenvellet, pA et
ikke-diskriminatorisk grundlag, med beho-
rig retsgyldighed og mod en omgAende, fyil-
destgorende og effektiv erstatning.

(2) Denne erstatning skal svare til den rimelige
markedsvwrdi af den eksproprierede inve-
stering umiddelbart for ekspropriationen
eller den forestiende ekspropriation blev
offentlig kendt, og derved kunne pAvirke
investeringens vwrdi (i det folgende be-
navnt )vurderingsdag).

(3) Denne rimelige markedsvwrdi skal bereg-
nes i en frit konvertibel valuta pA basis af
den gaeldende markedsvekselkurs for den
pAg idende valuta pi vurderingsdagen.
Erstatning skal betales omgiende og skal
indeholde renter til handelsvaerdi baseret
pi markedsniveau fra ekspropriationsda-
gen frem til betalingsdagen.

(4) Den berorte investor skal ved domsmyn-
dighed eller anden kompetent og uafhn-
gig myndighed pi den eksproprierende
kontraherende parts territorium have ret til
omgdende i henhold til loven i den kontra-
herende part, som foretager ekspropriatio-
nen, at Mh provet lovligheden af sagen og af
erstatningsvurderingen af investeringen og
af erstatningsbetalingen, i overensstemmel-
se med de principper, der er fastsat i stk. (I)
i denne artikel.
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(5) Nfr en kontraherende part eksproprierer et
firmas eller en virksomheds aktiver pA sit
territorium, som er indregistreret eller op-
rettet ved dennes lov, og nAr investorer fra
den anden kontraherende part har en inve-
stering i firmaet eller virksomheden, herun-
der igennem aktier eller andele, skal regler-
ne i denne artikel sikre omgAende, fyldest-
gorende og effektiv erstatning til sfdanne
investorer for enhver skade eller formind-
skelse af den rimelige markedsvaerdi af en
sAdan investering, som mAtte vwre forArsa-
get afekspropriationen.

Artikel 6

Erstatning for tab

(1) Investorer fra en kontraherende part, hvis
investeringer pA den anden kontraherende
parts territorium lider tab pA grund af krig
eller anden vabnet konflikt, revolution, na-
tional undtagelsestilstand, revolte, opror
eller uroligheder pA sidstnaevnte kontrahe-
rende parts territorium, skal gives en be-
handling af sidstnacvnte kontraherende
part, hvad angAr genindsmttelse i tidligere
rettigheder, skadeslosholdelse, erstatning
eller anden fyldestgorelse, der ikke er min-
dre gunstig end den, som sidstnmvnte kon-
traherende part giver sine egne investorer
eller investorer fra noget tredjeland, idet
den udfra investors synspunkt mest gunsti-
ge behandling lgges til grund.

(2) Uden prmjudice for stk. (1) i denne artikel
skal en kontraherende parts investor, som i
en af de i stk. (1) nmvnte situationer lider et
tab pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium som folge af
(a) rekvirering af sin investering eller dele

deraf, foretaget af den andens styrker
eller myndigheder, eller

(b) tilintetgorelse af sin investering eller
dele deraf, foretaget af den andens styr-
ker eller myndigheder, som ikke var pA-
kravet i den foreliggende situation,

ydes genindsaettelse i tidligere rettigheder
eller erstatning, som i alle tilfwlde skal vwre
omgAende, fyldestgorende og effektiv.

Artikel 7

Overforsel afkapital og udbytte

(1) Hver kontraherende part skal med hensyn
til investeringer pA sit territorium af den an-
den kontraherende parts investorer tillade
overforsel ind og ud afterritoriet af:

(a) startkapitalen og enhver yderligere ka-
pital til vedligeholdelse og udvikling af
en investering;

(b) den investerede kapital eller provenuet
fra salg eller hel eller delvis likvidation
afen investering;

(c). renter, dividender, fortjenester og an-
det realiseret udbytte;

(d) betalinger; som udgor afdrag pA geld
vedrorende investeringer, og forfaldne
renter;

(e) betalinger, der hidrorer fra rettigheder
naevnt i artikel 1, stk. (1), iv, i denne af-
tale;

(f) ikke-anvendte indtagter og andre ind-
komster tilhorende udenlandske ansat-
te, som bar arbejde i forbindelse med
en investering;

(g) erstatning, genindsmttelse i tidligere
rettigheder, skadeslosholdelse eller an-
den afgorelse,jfr. artikel 5 og 6.

(2) Overforsler af betalinger i henhold til
stk. (1) i denne artikel skal ske uden forsin-
kelse og i en frit konvertibel valuta.

(3) Overforsler skal foretages til markedsvek-
selkursen gnldende pA overforselsdagen
med hensyn til locotransaktioner i den va-
luta, hvori overforslen sker. I mangel af et
marked for fremmed valuta skal den kurs,
der anvendes, vaere den seneste vekselkurs
anvendt til indgAende investeringer.

Artikel 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes de-
signerede agent foretager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den bar givet med
hensyn til en investering pA den anden kontra-
herende parts territorium, skal sidstnavnte
kontraherende part anerkende:
(a) overdragelsen af en hvilken som heist ret-

tighed eller fordring fra investoren til forst-
naevnte kontraherende part eller dennes
designerede agent, hvad enten den foreta-
ges i henhold til lov eller retshandel, og

(b) at forstn.evnte kontraherende part eller
dennes designerede agent er berettiget til i
kraft af subrogation at udove investorens
rettigheder og gennemfore investorens for-
dringer.

Vol. 2009. 1-34470



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en
investor

(I) Enhver tvist, som mAtte opstA mellem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part i forbindelse
med en investering pA den anden kontrahe-
rende parts territorium, skal sA vidt muligt
soges bilagt mindeligt.

(2) Hvis en sAdan tvist mellem en investor fra
den ene kontraherende part og den anden
kontraherende part fortsat ikke er bilagt ef-
ter en periode pA tre mAneder, skal investor
vwre berettiget til at henfore sagen til enten
(a) Det Internationale Center for Bil.Tg-

'gelse af Investeringstvister i henhold til
Konventionen om Bileggelse af Inve-
steringstvister mellem stater og stats-
borgere i andre stater, der blev Abnet
for undertegnelse i Washington den 18.
marts 1965, eller

(b) en voldgiftsmand eller en international
ad hoc voldgiftsdomstol nedsat i hen-
hold til de voldgiftsregler, der galder
for FN's Kommission for International
Handelsret.

Artikel 10

Tvister mellem de kon traherende parter

(1) Hvis der opstfr en tvist mellem de kontra-
herende parter vedrorende fortolkningen
og anvendelsen af denne overenskomst,
bor de kontraherende parter sA vidt muligt
bilwgge en sAdan tvist gennem forhandlin-
ger.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilwgges inden
for tre mAneder fra tvistens begyndelse,
skal den efter anmodning fra enhver f de
kontraherende parter forelwgges for en
voldgiftsdomstol.

(3) En sAdan voldgiftsdomstol skal nedswttes
for hver enkelt sag pA folgende mAde:
(a) Inden for tre mAneder fra modtagelsen

af begaringen om voldgift skal hver
kontraherende part udpege et medlem
af domstolen. Disse to medlemmer skal
derpA vwIelge en statsborger fra et tredje-
land, som med de kontraherende par-
ters godkendelse skal udpeges til for-
mand for domstolen. Formanden skal
udpeges inden for tre mineder fra dato-
en for udpegelsen af de to andre med-
lemmer.

(b) Hvis de nodvendige udpegelser ikke
har fundet sted inden for nogen af de
angivne perioder, kan enhver af de
kontraherende parter i mangel af an-
den aftale opfordre presidenten for
Den Internationale Domstol til at fore-
tage de nodvendige udpegelser. Hvis
prxsidenten er statsborger i den ene
kontraherende part, eller hvis han pA
anden mAde er forhindret i at udfore
navnte funktion, skal vicepr~esidenten
opfordres til at foretage de nodvendige
udpegelser. Hvis viceprasidenten er
statsborger i den ene kontraherende
part, eller hvis han ogsA er forhindret i
at udfore nmvnte funktion, skal det
medlem af Den Internationale Dom-
stol, som er den nwste i anciennitet, og
som ikke er statsborger i en af de kon-
traherende parter, opfordres til at fore-
tage de nodvendige udpegelser.

(c) Voldgiftsdomstolen skal anvende be-
stemmelserne i denne overenskomst,
andre overenskomster indgAet mellem
de kontraherende parter og folkeret-
tens gw1dende procedureregler. Den
skal traeffe sin afgorelse ved flertalsaf-
gorelse. Voldgiftsdomstolen fastsmtter
sin egen procedure.

(d) Voldgiftsdomstolens afgorelser er en-
delige og bindende for begge kontrahe-
rende parter.

(e) Hver kontraherende part skal bare om-
kostningerne for sit eget voldgiftsmed-
lem ved domstolen og for sin medvir-
ken i voldgiftssagen. Omkostningerne
til formanden og de ovrige omkostnin-
ger skal baeres ligeligt af de kontrahe-
rende parter.

Artikel 11

Konsultationer

Enhver afde kontraherende parter kan fore-
slA den anden part at konsultere om en hvilken
som helst sag, der vedrorer anvendelsen af den-
ne overenskomt. Konsultationerne skal efter
forslag fra en afde kontraherende parter afhol-
des pA et sted og et tidspunkt, der er opnAet
enighed om gennem diplomatiske kanaler.
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Artikel 12 -

Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelserne i denne overenskomst skal
omfatte alle investeringer foretaget af den ene
kontraherende parts investorer pA den anden
kstraherende parts territorium far eller efter
orenskmstens ikrafttrwdelse. Den skal
injidlertid ikke amfatte uaverensstemmelser el-

ler tvister, som er opstfet for dens ikrafttrwden.

Artikel 13

Fndringer

Ved ikrafttrwdelsen af denne overenskomst
eller pA et hvilket som heist senere tidspunkt
kan bestemmelserne i denne overenskomst inn-
dres pA en sAdan mAde, som de kontraherende
parter er enige om. SAdanne inndringer skal
trinde i kraft, nAr de kontraherende parter har
meddelt hinanden, at de forfatningsmaessige
krav far ikrafttrwdelse er blevet opfyldt.

Artikel 14

Territorial udvidelse

Denne overenskomst skal ikke gelde far
Fwroerne og Gronland.

Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides til at omfatte Fwroerne og Gronland i
henhold til aftale herom ved noteveksling mel-
lem de kontraherende parter.

parters regeringer skriftligt har meddelt hinan-
'den, at de forfatningsmmssige krav for denne
overenskomsts ikrafitrmdelse er blevet opfyldt.

Artikel 16
Varighed og ophor

(1) Denne overenskomst skal forblive i kraft i ti
Ar og skal derefter forblive i kraft, medmin-
dre den ene kontraherende part skriffligt
meddeler den anden kontraherende part
sin hensigt om at opsige overenskomsten.
Meddelelsen om opsigelse fir virkning et
Ar efter notifikationsdatoen.

(2) For sA vidt angAr investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst far virkning, skal be-
stemmelserne i artiklerne I til 12 forblive i
kraft i yderligere en tiArsperiode fra denne
dato.

TIL BEKREFTELSE HERAF har under-
tegnede, behlrigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst

UDFtERDIGET i to eksemplarer i Keben-
havn den 18. juli 1996 pA dansk og engelsk, idet
begge tekster skal have samme gyidighed.

I tilfwIde af uenighed om fortolkningen skal
den engelske tekst have forrang.

Artikel 15

Ikraftredelse

Denne overenskomst trder i kraft tredive
dage efter den dato, hvor de kontraherende

For Kongeriget Danmarks
regering:

NIELS HELVEG PETERSEN
Undenrigsminister

For Den Islamiske Republik
Pakistans regering:

SARDAR ASEFF AHMAD ALI
Udenrigsminister
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN CONCERNING THE PROMOTION
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Islamic Re-
public of Pakistan, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

DESIRING to create favourable conditions
for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in
both States with a view to stimulating the pro-
ductive use of resources,

RECOGNIZING that a fair and equitable
treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement,
(1) The term investmento means every kind

of asset and shall include in particular, but
not exclusively:
(i). tangible and intangible, movable and

immovable property, as well as any
other rights such as leases, mortgages,
liens, pledges, privileges, guarantees
and any other similar rights,

(ii) a company or business enterprise, or
shares, stock or other forms of partici-
pation in a company or business enter-
prise and bonds and debt of a com-
pany or business enterprise,

(iii) returns reinvested, claims to money
and claims to performance pursuant to
contract having an economic value,

(iv) industrial and intellectual property
rights, including copyrights, patents,
trade names, technology, trademarks,
goodwill, know-how and any other
similar rights,

(v) concessions or other rights conferred
by law or under contract, including
concessions to search for, extract or
exploit natural resources.

(2) A change in the form in which assets are in-
vested, does not affect their character as in-
vestments.

(3) )>Returns(( means the amounts yielded by
an investment and includes in particular,
though not exclusively, profit, interest,
capital gains, dividends, royalties or fees.

(4) Returns, and in case of reinvestment
amounts yielded from the reinvestment,
shall be given the same protection as the in-
vestment in accordance with the provisions
of this Agreement.

(5) )Investor(( means with regard to each Con-
tracting Party:
(a) Natural persons having the citizenship

or nationality of, or who are perma-
nently residing in each Contracting
Party in accordance with its laws.

(b) Any entity established in accordance
with, and recognized as a legal person
by the law of that Contracting Party,
such as companies, firms, associ-
ations, development finance institu-
tions, foundations or similar entities
irrespective of whether their liabilities
are limited and whether or not their
activities are directed at profit.

(6) ,Territoryo< means in respect of each Con-
tracting Party the territory under its sover-
eignty as well as the exclusive 200 nautical
miles broad maritime zones over which the
Contracting Party exercises, in conformity
with international law, sovereign rights or
jurisdiction.

I Came into force on 24 September 1996 by notification, in accordance with article 15.
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Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall admit invest-
ments by investors of the other Contracting
Party in accordance with its legislation and
administrative practice and encourage
such investments, including facilitating the
establishment of representative offices.

(2) Investments of investors of each Contract-
ing Party shall at all times enjoy full protec-
tion and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting
Party shall in any way impair by unreason-
able or discriminatory measures the man-
agement, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of in-
vestors of the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with re-
gard to investments of investors ofthe other
Contracting Party.

Article 3

Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory
accord to investments made by investors of
the other Contracting Party fair and equit-
able treatment which in no case shall be
less favourable than that accorded to its
own investors or to investors of any third
state, whichever is the more favourable
from the point of view of the investor.

(2) Each Contracting Party shall in its territory
accord investors of the other Contracting
Party, as regards their management, main-
tenance, use, enjoyment or disposal of their
investment, fair and equitable treatment
which in no case shall be less favourable
than that accorded to its own investors or to
investors of any third State, whichever of
these standards is the more favourable
from the point of view of the investor.

Article 4

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to
the granting of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of each
Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:
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(a) membership of any existing or future Re-
gional Economic Integration Organisation
or customs union of which one of the Con-
tracting Parties is or may become a party,
or

(b) any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly
or mainly to taxation.

Article 5

Expropriation and Compensation

(1) Investments of investors of each Contract-
ing Party shall notbe nationalized, expro-
priated or subjected to measures having ef-
fect equivalent to nationalisation or expro-
priation (hereinafter referred to as ,expro-
priationo) in the territory of the other Con-
tracting Party except for expropriations
made in the public interest, on a basis of
non-discrimination, carried out under due
process of law, and against prompt, ad-
equate and effective compensation.

(2) Such compensation shall amount to the fair
market value of the investment expropri-
ated immediately before the expropriation
or impending expropriation became
known in such a way as to affect the value
of the investment (hereinafter referred to as
the ))valuation dateo).

(3) Such fair market value shall be calculated
in a freely convertible currency on the basis
of the market rate of exchange existing for
that currency on the valuation date. Com-
pensation shall be paid promptly and in-
clude interest at a commercial rate estab-
lished on a market basis from the date of
expropriation until the date of payment.

(4) The investor affected shall have a right to
prompt review under the law of the Con-
tracting Party making the expropriation, by
a judicial or other competent and inde-
pendent authority of that Contracting
Party, of its case, of the valuation of its in-
vestment, and of the payment of compensa-
tion, in accordance with the principles set
out in section I of this Article.

(5) When a Contracting Party expropriates the
assets of a company or an enterprise in its
territory, which is incorporated or con-
stituted under its law, and in which inves-
tors of the other Contracting Party have an
investment, including through sharehold-
ing, the provisions of this Article shall
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apply to ensure prompt, adequate and ef-
fective compensation for those investors
for any impairment or diminishment of the
fair market value of such investment result-
ing from the expropriation.

Article 6
Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose
investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to
war or other armed conffict, revolution, a
state of national emergency, revolt, insur-
rection, or riot in the territory of the latter
Contracting Party, shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as re-
gards restitution, indemnification, com-
pensation or other settlement, no less fa-
vourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors
or to investors of any third State, whichever
of these standards is the more favourable
from the point of view ofthe investor.

(2) Without prejudice to section 1 of this Ar-
ticle, an investor of a Contracting Party
who, in any of the situations referred to in
that section, suffers a loss in the area of an-
other Contracting Party resulting from
(a) requisitioning of its investment or part

thereof by the latter's forces or auth-
orities, or

(b) destruction of its investment or part
thereof by the latter's forces or auth-
orities, which was not required by the
necessity of the situation,

shall be accorded restitution or compensation
which in either case shall be prompt, adequate
and effective.

Article 7

Transfer of Capital and Returns

(1) Each Contracting Party shall with respect
to investments in its territory by investors
of the other Contracting Party allow the
free transfer into and out of its territory of:
(a) the initial capital and any additional

capital for the maintenance and devel-
opment of an investment;

(b) the invested capital or the proceeds
from the sale or liquidation of all or any
part ofan investment;

(c) interests, dividends, profits and other
returns realized;

(d) payments made for the reimbursement
of the credits for investments, and in-
terests due;

(e) payments derived from rights enu-
merated in Article 1, section 1, iv of this
Agreement;

(0 unspent earnings and other remunera-
tions of personnel engaged from
abroad in connection with an invest-
ment;

(g) compensation, restitution, indemnifi-
cation or other settlement pursuant to
Articles 5 and 6.

(2) Transfers of payments under section 1 of
this Article shall be effected without delay
and in a freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the market rate
of exchange existing on the date of transfer
with respect to spot transactions in the cur-
rency to be transferred. In the absence of a
market for foreign exchange, the rate to be
used will be the most recent exchange rate
applied to inward investments.

Article 8

Subrogation

If one Contracting Party or its designated
agency makes a payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of
an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize:
(a) the assignment, whether under the law or

pursuant to a legal transaction, of any right
or claim by the investor to the former Con-
tracting Party or to its designated agency
and

(b) that the former Contracting Party or its des-
ignated agency is entitled by virtue of sub-
rogation to exercise the rights and enforce
the claims of that investor.

Article 9

Disputes between a Contracting Party and an
Investor

(1) Any dispute which may arise between an
investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with
an investment in the territory of that other
Contracting Party shall, as far as possible,
be settled amicably.
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(2) If such dispute between an investor of one
Contracting Party and the other Contract-
ing Party continues to exist after'a period of
three months; investor shall be entitled to
submit the case either to:
(a) international arbitration of the Interna-

tional Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes established pursuant to
the Convention on the Settlement of In-
vestment Disputes between States and
Nationals of other States opened for
signature at Washington D.C. on 18
March 1965 1'(ICSID Convention), or

(b) an arbitrator or international ad hoc ar-
bitral tribunal established under the
Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International
Trade Law.2

Article 10
Disputes between the Contracting Parties

(1) If any dispute arises between the Contract-
ing Parties concerning the interpretation
and application of this Agreement, the
Contracting Party shall, as far as possible,
try to settle any such dispute through nego-
tiations.

(2) If such a dispute cannot be settled within
three months from the beginning of the dis-
pute, it shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbi-
tral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case in the fol-
lowing way:
(a) Within three months of the receipt of

the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one mem-
ber of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third
State, who on approval by the Con-
tracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chair-
man shall be appointed within three
months from the date of appointment
ofthe other two members.

(b) If within any of the periods specified
the necessary appointments have not
been made, either Contracting Party
may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make any
necessary appointments. If the Presi-

dent is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented
from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he, too, is
prevented from discharging the said
function, the Member of the Interna-
tional Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

(c) The arbitral tribunal shall apply the
provisions of this Agreement, other
Agreements concluded between the
Contracting Parties, and the pro-
cedural standards called for by interna-
tional law. It shall reach its decision by
a majority of votes. The arbitral tribu-
nal determines its own procedure.

(d) The decisions of the tribunal are final
and binding upon the Contracting Par-
ties to the dispute.

(e) Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal
and of its representation in the arbitral
proceedings. The cost of the Chairman
and the remaining costs shall be borne
in equal parts by the Contracting Par-
ties.

Article 11

Consultations

Each Contracting Party may propose to the
other Party to consult on any matter affecting
the application of this Agreement. These con-
sultations shall be held on the proposal of one
of the Contracting Parties at a place and at a
time agreed upon through diplomatic chan-
nels.

Article 12

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply
to all investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party prior to or after the entry
into force of the Agreement by investors of the
other Contracting Party. It shall, however, not

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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be applicable to divergencies or disputes which
have arisen prior to its entry into force.

Article 13
Amendments

At the time of entry into force of this Agree-
ment or at any time thereafter the provisions of
this Agreement may be amended in such man-
ner as may be agreed between the Contracting
Parties. Such amendments shall enter in force
when the Contracting Parties have notified
each other that the constitutional requirement
for the entry into force have been fulfilled.

Article 14

Territorial Extension

This Agreement shall not apply to the Faroe
Islands and Greenland.

The provisions of this Agreement may be ex-
tended to the Faroe Islands and Greenland as
may be agreed between the Contracting Parties
in an Exchange of Notes.

Article 15

Entry into Force

The Contracting Parties shall notify each
other when the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled. The Agreement shall enter into
force thirty days after the date of that last notifi-
cation.

Article 16

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a
period of ten years. It shall remain in force
thereafter until either Contracting Party
notifies in writing the other Contracting
Party of its intention to terminate this
Agreement. The notice of termination shall
become effective one year after the date of
notification.

(2) In respect of investments made prior to the
date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provi-
sions of Articles 1 to 12 shall remain in
force for a further period of ten years from
that date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Copenhagen on 18 July
1996 in the Danish and English languages, both
texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan:

SARDAR ASEFF AHMAD ALI
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF A LA PROMOTION ET A
LA PROTECTION RI CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PRtAMBULE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique islamique du Pakistan, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes;

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements dans les deux
Etats et d'intensifier la coopdration entre les entreprises priv6es dans les deux Etats
de mani~re A stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur une
base de rdciprocit6 favorisera la poursuite de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme « investissement d6signe tout type d'actifs et inclut notamment
mais non exclusivement:

i) Les biens tangibles et intangibles, meubles et immeubles, ainsi que tous les
autres droits tels que baux, hypoth~ques, liens, scjret6s, privileges, garanties et
tous autres droits similaires;

ii) Une socidt6 ou une entreprise commerciale ou des actions, stocks, ou autre
forme de participation dans une soci6t6 ou entreprise comrerciale et obliga-
tions et dettes d'une soci6t6 ou d'une entreprise commerciale;

iii) Les revenus r6investis, les cr6ances financi~res et autres conformdment A un
contrat et ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, y compris les copyrights,
les brevets, les noms commerciaux, les techniques, les marques de fabrique, la
clientele, le savoir-faire et tous autres droits similaires;

v) Les concessions ou tout autre droit confdr6s par la loi ou par contrat, notam-
ment les concessions pour la prospection, l'extraction ou 1'exploitation de res-
sources naturelles.

2. Une modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis
n'affecte pas leur caract~re d'investissement.

Entr6 en vigueur le 24 septembre 1996 par notification, conform~ment 6 I'article 15.
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3. Le terme «revenus > d6signe les montants rdsultant d'un investissement
et englobe notamment mais pas exclusivement les b6n6fices, les int6r&s, les gains
de capital, les dividendes, les redevances ou les honoraires.

4. Les revenus, et en cas de r6investissements, les montants r6sultant du
r6investissement b6ndficient de la m~me protection que l'investissement, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

5. Le terme «investisseur , en ce qui concerne chaque Partie contractante,
d6signe:

a) Les personnes physiques ayant la citoyennet6 ou la nationalit6 de chaque
Partie contractante, conform6ment A ses lois, ou qui y r6sident et de faqon perma-
nente;

b) Toute entit6 constitu6e conform6ment A la 16gislation de ladite Partie con-
tractante et reconnue comme personne morale, telles que soci6t6s, entreprises, asso-
ciations, instituts de financement du d6veloppement, fondations ou autres entit6s
similaires A responsabilit6 limit6e ou non, et A but lucratif ou non;

6. Le terme «territoire d6signe, en ce qui concerne chaque Partie contrac-
tante, le territoire sur lequel celle-ci exerce sa souverainet6, ainsi que les zones
maritimes exclusives de 200 miles nautiques sur lesquels la Partie contractante
exerce, conformdment au droit international, sa souverainet6, ses droits ou sa juri-
diction.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accepte des investissements des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et A sa prati-
que administrative, et encourage de tels investissements notamment en facilitant la
cr6ation de bureaux de repr6sentation.

2. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes b6n6ficient A tout moment sur le territoire de l'autre Partie contractante
d'un traitement juste et 6quitable et leur protection et s6curit6 sont pleinement as-
sur6es. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne compromet en aucune faqon
sur son territoire la gestion, la conservation, l'usage, la jouissance ou la cession
d'investissements par des investisseurs de l'autre Partie contractante du fait de
mesures d6raisonnables ou discriminatoires.

3. Chacune des Parties contractantes respecte toutes les obligations auxquelles
elle a pu souscrire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre
Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements
r6alis6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement juste et
6quitable qui n'est en aucun cas moins favorable que celui accord6 A ses propres
investisseurs ou A des investisseurs d'un Etat tiers, selon le critire le plus favorable
du point de vue de l'investisseur.
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2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, 'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement juste et 6qui-
table qui ne doit en aucun cas &re moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers, selon le crit~re le plus
favorable du point de vue de l'investisseur.

Article 4

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relatives l'octroi d'un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de chaque Partie contrac-
tante ou d'un Etat tiers ne doivent pas atre interpr6t6es comme obligeant une Partie
contractante A 6tendre aux investisseurs de I'autre Partie contractante le b6n6fice
d'un traitement, d'une pr6f6rence ou d'un privilege r6sultant:

a) De l'adh6sion A une organisation existante ou future d'int6gration dcono-
mique r6gionale ou d'une union douani~re dont fait ou peut faire partie une des
Parties contractantes; ou

b) D'un accord ou d'un arrangement international i6 en totalit6 ou en partie A
la fiscalit6, ou de toute l6gislation interne lie en totalit6 ou en partie A la fiscalit6.

Article 5

EXPROPRIATION ET INDEMNISATION

1. Les investissements des investisseurs de chaque Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante ne sont ni nationalis6s, exproprids, ni
soumis A des mesures ayant un effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expro-
priation (ci-apris d6nomm6e < l'expropriation >>) sauf dans l'int6r& public i6 aux
besoins internes de la Partie contractante qui exproprie, dans le respect de la 16ga-
lit, selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une indemnisation rapide,
6quitable et r6elle.

2. Cette indemnisation correspond A la juste valeur marchande de l'investis-
sement expropri6, imm6diatement avant ladite expropriation ou avant que celle-ci
soit rendue publique, de maniire A affecter la valeur de l'investissement (ci-apr~s
d6nomm6e < la date d'6valuation >>).

3. Cette juste valeur marchande est calcul6e en monnaie librement conver-
tible sur la base du taux commercial de change en vigueur pour cette devise A la
date d'6valuation. L'indemnisation est pay6e rapidement et comporte des int6r&s
calcul6s au taux commercial fix6 sur la base du march6, qui courent depuis la date
de l'expropriation jusqu'A celle du paiement.

4. L'investisseur concern6 a le droit, en vertu de la l6gislation de la Partie
contractante qui procde A l'expropriation A un examen de son cas entrepris par les
autorit6s judiciaires ou autres organismes comp6tents et ind6pendants de ladite
Partie contractante, ou de l'6valuation de son investissement et de l'indemnisation
vers6e conform6ment aux principes expos6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

5. Lorsque sur son territoire, une Partie contractante exproprie les avoirs
d'une soci6t6 ou entreprise qui est enregistr6e ou constitu6e aux termes de sa
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16gislation et dans laquelle les investisseurs de l'autre Partie contractante ont des
investissements, y compris par le biais d'actions, les dispositions du pr6sent article
s'appliquent de faqon A garantir une indemnisation rapide, addquate et r6elle, vers6e
A ces investisseurs pour les d6dommager de toute d6valuation ou diminution de la
valeur commerciale de leur investissement du fait de l'expropriation.

Article 6

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou
autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte,
d'une insurrection, d'une 6meute ou d'un v6nement similaire sur le territoire de
l'autre Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette derni~re Partie contrac-
tante d'un traitement, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation ou autre
r~glement, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde
A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers, le crit~re retenu
6tant le plus favorable du point de vue de l'investisseur.

2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, un investisseur d'une
Partie contractante qui, du fait d'une des situations mentionn6es dans ledit para-
graphe, subit une perte dans la r6gion de l'autre Partie contractante, r6sultant de:

a) La requisition de son investissement ou d'une partie de celui-ci par les for-
ces ou les autorit6s de cette derni~re, ou

b) La destruction totale ou partielle par les forces ou autorit6s de cette der-
nitre de ses investissements, qui n'6tait pas exig6e par la situation,

b6n6ficie de la restitution ou de l'indemnisation qui dans l'un ou l'autre cas doit
6tre rapide, ad&tuate et r6elle.

Article 7

TRANSFERT DES CAPITAUX ET DES REVENUS

1. Chaque Partie contractante autorise, en ce qui conceme les investisse-
ments sur son territoire r6alis6s par les investisseurs de l'autre Partie contractante,
le libre transfert vers son territoire ou A partir de celui-ci:

a) Des capitaux de d6part et de tous capitaux suppl6mentaires n6cessaires A
l'entretien ou au d6veloppement dudit investissement;

b) Des capitaux investis ou des produits de la vente ou de la liquidation totale
ou partielle des investissements;

c) Des int6rts, dividendes, b6n6fices et autres revenus r6alis6s;
d) Des paiements effectu6s pour le remboursement d'emprunts pour les inves-

tissements et des int6r~ts dus;
e) Des paiements r6sultant des droits 6num6r6s A l'alin6a iv du paragraphe 1

de l'article premier du pr6sent Accord;

J) Des recettes et autres r6mun6rations non d6pens6es par le personnel recrut6
de 1'6tranger dans le cas d'un investissement;
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g) Des compensations, restitutions, indemnisations ou autres r~glements, con-
form6ment aux articles 5 et 6.

2. Les transferts des paiements r6alis6s au titre du paragraphe 1 du pr6sent
article sont effectuds promptement et dans une monnaie librement convertible.

3. Les transferts sont calcul6s au taux commercial de change en vigueur A la
date du transfert en ce qui concerne des op6rations au comptant, dans la monnaie
A transf6rer. En l'absence d'un march6 de change, le taux utilis6 sera le taux de
change le plus r6cent appliqu6 aux investissements de l'6tranger.

Article 8

SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle a d6sign6 effectue un
paiement A un investisseur de cette Partie contractante aux termes d'une garantie
qu'elle a accordde en raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, cette derni~re reconnaIt:

a) La cession, soit en vertu de la loi ou d'une transaction i6gale dans ce pays,
de tous droits ou pr6tentions de l'investisseur A la premiere Partie contractante ou
A 'organisme qu'elle a d6sign6, de m~me que

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle a
d6sign6, de faire valoir les droits ou pr6tentions de cet investisseur; elle assume en
cons6quence les obligations li6es A cet investissement.

Article 9

DIFFI RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Tout diff6rend qui pourrait survenir entre un investisseur d'une Partie con-
tractante et l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 sur le
territoire de cette autre Partie contractante est, dans toute la mesure du possible,
r6gl6 A l'amiable.

2. Si le diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et 1'autre
Partie contractante perdure apr~s une p6riode de trois mois, l'investisseur est habi-
lit6 A soumettre son cas soit:

a) A un arbitrage international du Centre international pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements 6tabli conform6ment A la Convention pour
le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D.C. le 18 mars 1965 (Conven-
tion CIRDI)1 , ou

b) A un arbitre ou A un tribunal international d'arbitrage sp6cial, dtabli en vertu
du R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit com-
mercial international2 .

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 575, p. 159.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gingrale, trente-et-unikme session, Suppliment

n' 17 (A/31/17), p. 36.
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Article 10

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Si un diffdrend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
prdtation et de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'effor-
cent dans toute la mesure du possible de le rdgler par voie de ndgociations.

2. Si ce diffdrend ne peut tre rdgld dans les trois mois A partir du commence-
ment du diffdrend, ii est, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
soumis Ai un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire individuelle de la maniRre
suivante:

a) Dans les trois mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, cha-
cune des Parties contractantes ddsigne un membre du tribunal. Ces deux membres
choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, aprbs approbation par les
Parties contractantes, est nomm6 President du Tribunal. Le President est nomm6
dans les trois mois qui suivent la designation des deux autres membres.

b) Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les ddlais prdvus, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence d'un autre accord, inviter le Prrsi-
dent de la Cour internationale de Justice A procdder aux nominations ndcessaires.
Si le President est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est
empech pour toute autre raison de remplir ces fonctions, le Vice-President est
invit6 A procdder aux nominations requises. Si le Vice-President est un ressortis-
sant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me empech de remplir ces
fonctions, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, qui n'est
ressortissant d'aucune des Parties contractantes, est invit6 A proc6der aux nomi-
nations ndcessaires.

c) Le tribunal d'arbitrage applique les dispositions du present Accord, d'autres
Accords conclus entre les Parties contractantes, ainsi que les rZgles de procedure
requises par le droit international. I1 prend sa decision A la majorit6 des voix. Le
tribunal d'arbitrage fixe lui-meme ses rigles de procedure.

d) Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et contraignantes pour les Parties
contractantes au diffrrend.

e) Chaque Partie contractante assume les ddpenses du membre du tribunal
qu'elle a ddsign6 et de ses reprrsentants devant le tribunal d'arbitrage. Les frais du
President et les autres frais sont rdpartis 6galement entre les Parties contractantes.

Article 11

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie des consultations sur
toute question relative A l'application du present Accord. Ces consultations sont
organisdes sur la proposition d'une des Parties contractantes en un lieu et A une
date arrtds d'un commun accord par la voie diplomatique.
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Article 12

APPLICABILIT9 DU PRESENT ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent A tous les investissements
effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
Partie contractante avant ou apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord par les investis-
seurs de I'autre Partie contractante. Elles ne sont toutefois pas applicables aux
divergences ou diff6rends survenus avant son entr6e en vigueur.

Article 13

AMENDEMENTS

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A tout moment par la suite, les
dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre modifi6es de toute mani~re suscep-
tible de convenir aux Parties contractantes. Ces amendements entrent en vigueur
lorsque les Parties contractantes se sont inform6es que les formalit6s constitution-
nelles requises A cet effet ont 6t6 accomplies.

Article 14

EXTENSION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord ne s'applique ni aux Iles F6ro6 ni au Groenland.
Les dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre 6tendues aux Iles Fro6 et au

Groenland si les Parties contractantes en conviennent par un 6change de notes.

Article 15

ENTR9E EN VIGUEUR

Les Parties contractantes se notifient l'ach~vement des fonnalit6s constitution-
nelles n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel prend effet
trente jours apr~s la date de la derni~re notification.

Article 16

DURtE ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant dix ans; il le demeure par la
suite jusqu'i ce qu'une Partie contractante notifie par 6crit A l'autre Partie contrac-
tante son intention d'y mettre fin. La d6nonciation prend effet un an apres la date
de la notification.

2. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord devient applicable, les dispositions des articles pre-
mier A 12 continuent de s'appliquer pendant dix ans encore aprzs ladite date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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FAIT en double exemplaire A Copenhague le 18 juillet 1996 en langues danoise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaut.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique du Pakistan:

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
SADAR ASEFF AHMAD ALI
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ANNEX A ANNEXE A

No.4310. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 25 OCTOBER 1956'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of Austria registered on
20 March 1998 Convention between the
United States of America and the Republic
of Austria for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income signed at Vienna
on 31 May 1996.2

The said Convention, which came into
force on 1 February 1998, provides, in its ar-
ticle 28 (4), for the termination of the above-
mentioned Convention of 25 October 1956.

(20 March 1998)

I United Nations, Treaty Series, vol. 299, p. 123.
2 See p. 309 of this volume.

' Vol. 2009, A-4310

No 4310. CONVENTION ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATIPERE D'IMP6TS SUR
LE REVENU. SIGNIE A WASHING-
TON LE 25 OCTOBRE 19561

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secritariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistrd
le 20 mars 1998 la Convention entre les
Etats-Unis d'Amdrique et la R6publique
d'Autriche tendant A 6viter la double impo-
sition et A prdvenir I'6vasion fiscale en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu signde A Vienne
le 31 mai2.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 1er fdvrier 1998, stipule, au paragra-
phe 4 de son article 28, l'abrogation de la
Convention susmentionnde du 25 octobre
1956.

(20 mars 1998)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 299, p. 123.
2 Voir p. 309 du present volume.
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No. 5974. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE FEDERAL GOVERN-
MENT OF AUSTRIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE ACCEPTANCE OF
PERSONS AT THE FRONTIER BE-
TWEEN AUSTRIA AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY.
BONN, 19 JULY 1961'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
20 March 1998 the Agreement between the
Federal Government of the Republic of Aus-
tria and the Government of the Federal Re-
public of Germany on the readmission of
persons at the border (Readmission Agree-
ment signed at Vienna on 16 December
1997.z

The said Agreement, which came into
force on 15 January 1998, provides, in its ar-
ticle 10, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 19 July 1961.

(20 March 1998)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 414, p. 211.
2 See p. 413 of this volume.

N° 5974. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT FIDtRAL AUTRI-
CHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE F1tDtRALE D'AL-
LEMAGNE SUR LA REMISE DES
PERSONNES A LA FRONTIIRE EN-
TRE L'AUTRICHE ET LA RL±PUBLI-
QUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE.
BONN, 19 JUILLET 19611

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistrd
le 20 mars 1998 l'Accord entre le Gouverne-
ment f6dral de ia R6publique d'Autriche et
le Gouvernement de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne concernant la rdadmission des
personnes A la fronti~re (Accord de r6admis-
sion) sign6 A Vienne le 16 ddcembre 19972.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
15 janvier 1998, stipule, A son article 10,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
19juillet 1961.

(20 mars 1998)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 414, p. 211.

2 Voir p. 413 du present volume.
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No. 10462. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE EUROPEAN MOLECULAR
BIOLOGY CONFERENCE. SIGNED
AT GENEVA ON 13 FEBRUARY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

2 March 1998

CROATIA

(With effect from 2 March 1998.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 17 March 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 309; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 12, 13, 16 to 18, and 20, as well as annex A in
volumes 1434, 1507, 1678, 1731, 1773, 1840 and 1984.

No 10462. ACCORD INSTITUANT LA
CONFERENCE EUROPtENNE DE
BIOLOGIE MOLECULAIRE. SIGNtE
A, GENtVE LE 13 FtVRIER 19691

ADHESION

Instrument d0posi aupros du Gouverne-
ment suisse le:

2 mars 1998

CROATIE

(Avec effet au 2 mars 1998.)

La d~claration certiftie a ite enregistrie par
la Suisse le 17 mars 1998.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 727, p. 309;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n0 ' 12, 13, 16 i 18, et 20, ainsi que
l'annexe A des volumes 1434, 1507, 1678, 1731, 1773, 1840
et 1984.
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